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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-
griff montiert werden.

A\ Grofle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlisssen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
WARTUNG [siehe Seite I

Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepruft
werden (mindestens einmal j&hrlich).

MASSE (siche Seite u)
DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeHeu)
SERVICETEILE (siehe Seiteﬂ)
SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)
@ / Verlangerung 60mm #93882000 (siche Seite )

2=~ REINIGUNG (siche Seite B

lﬁ“\ BEDIENUNG (siche Seite E)
O

STORUNG URSACHE ABHILFE

/ Wenig Wasser / Siebdichtung der Brause ~ /
verschmutzt

Siebdichtung zwischen
Brause und Schlauch
reinigen

/ Ruckflussverhinderer ver-

Ruckflussverhinderer reini-
gen ggf. austauschen

schmutzt/ defekt /

/ Durchlauferhitzer schaltet  /
nicht ein

Siebdichtung der Brause ~ /

verschmutzt

Siebdichtung zwischen
Brause und Schlauch
reinigen

/ Ruckflussverhinderer ver-

schmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reini-

gen ggf. austauschen

Drossel aus der Handbrau-
se entfernen

/ Drossel in der Handbrause /
nicht ausgebaut

MONTAGE (siehe Seite E] §

FR

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter foute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.
A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!
DESCRIPTION DU SYMBOLE
Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

\ ENTRETIEN (voir pages Bl

Les clapefs anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

DIMENSIONS |voir pages BJ)
DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages EJ

PIECES DETACHEES (voirpages B

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
@ / jeu de rallonge 60mm #93882000 |voir pages )

— . NETTOYAGE (voir pages EJ
P—
‘ﬁ\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages EJ)

DYSFONCTIONNE-
MENT ORIGINE

/ Pas assez d’eau

SOLUTION

/ Jointiltre de douchette
encrassé

/ Nettoyer le joint-filtre entre
la douchette et le flexible

Nettoyer le clapet anfi-
retour ou le changer éven-
tuellement

/ Clapet anti-retour encrassé /
ou défectueux

/ la chauffe-eau instantané
ne s'allume pas

/ Jointfiltre de douchette /
encrassé

Nettoyer le jointiltre entre
la douchette et le flexible

/ Clapet anti-refour encrassé /
ou défectueux

Nettoyer le clapet anti-
retour ou le changer éven-
tuellement

Démonter le réducteur de
débit de la douchette

/ Réducteur de débit non /
démonté

MONTAGE (voir pages 4 §



ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. | MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

\ MAINTENANCE (see page E)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS ([see page E]
FLOW DIAGRAM |[see page B

SPARE PARTS [see page EJ

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
@ / extension 60mm #93882000 (see page B4
=~ CLEANING [see page B

OPERATION (see page Bl

FAULT CAUSE REMEDY

03 T

AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua

fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante

PER

il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

\ MANUTENZIONE (vedipagg. E)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

INGOMBRI (vedi pagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO |vedi pagg. Bl

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume difornitura)
S / prolunga 60mm #93882000 [vedi pagg. El)

. PULITURA [vedipagg. B

ST

\ié PROCEDURA (vedipagg. Ed)
O

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

Clean filter seal between
shower and hose

/ Insufficient water / Shower filter seal dirty /

/ Backflow preventers dirty

Pulire la guarnizione del
filtro tra doccia e flessibile

Guarnizione del filtro della /
doccia sporca

/ Scarsita d'acqua /

or leaking / Clean backflow preventers, / Antiriflusso sporco o non  / Pulire o sostituire |'antiri-
exchange if necessary ermetico flusso
/ Instanfaneous heater didn't / Shower filter seal dirty / Clean filter seal between / la caldaia istantanea non  / Guarnizione del filtro della / Pulire la guarnizione del
work 7 Backlow preventars dirty shower and hose lavora doccia sporca filtro tra doccia e flessibile

or leaking / Clean backflow preventers,

exchange if necessary

/ Flow limiter in handshower / Remove flow limiter

isn't removed

ASSEMBLY (see page [ §

N

Pulire o sostituire I'antiri-
flusso

Antiriflusso sporco onon  /
ermetico

N

Smontare il limitatore di
portata dalla doccetta

[ limitatore di portata non  /
& stato smontato dalla
doccetta

MONTAGGIO [vedi pagg. [ §
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las

normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)

max. 60°C
70°C/ 4 min

Temperatura del agua caliente:
Desinfeccién térmica:
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

\ MANTENIMIENTO |ver pagina EJ)

Las valvulas anti-retorno fienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES |(ver pagina )
DIAGRAMA DE CIRCULACION |verpagina B

REPUESTOS |(ver pagina B

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
@ / Prolongacién 60mm #93882000 (ver pagina B3

=~ LIMPIAR [ver pagina Bl

I
l?%‘\ MANEJO (ver pagina Bl

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
SYMBOOLBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

\ ONDERHOUD (ze blz. EJ)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funkiioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

MATEN (zie blz. EJ)
DOORSTROOMDIAGRAM (zieb\z.n)
SERVICE ONDERDELEN (Zieb\z.m)
TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)
@ / Verlengstuk ©0mm #93882000 (zie blz. ﬂ]

REINIGEN (zie blz. )

4L BEDIENING (zieblz.
)
O

PROBLEMA CAUSA SOLUCION STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Sale poca agua / Filtro de la teleducha sucio /' Limpiar/Cambiar filtro en- / Weinig water / Zeefdichting handdouche /' Zeefdichting handdouche
Tvalvila onieiome socia ire flexo y teleducha verstopt reinigen
o pierde / limpiar/ cambiar vélvula / Terugslagkleppen vervuild /' Terugslagkleppen reinigen
/ Calentador instantéaneo no / Filtro de la teleducha sucio /' Limpiar/ Cambiar filiro en- of defect dan wel vitwisselen
se enciende Tvalvila onieiome socia tre flexo y teleducha / Doorstroomfoestel schakelt / Zeefdichting handdouche  / Zeefdichting handdouche
o pierde / limpiar/ cambiar vélvula niet in versiopt reinigen
/ no se ha quitado limitador /' quitar limitador de caudal / Terugslagkleppen vervuild /' Terugslagkleppen reinigen

de caudal de la teleducha

MONTAJE (verpagina [ §

of defect dan wel uitwisselen
/ Begrenzer van handdou-  /

che niet verwijderd

Begrenzer vit handdouche
verwijderen

MONTAGE (zie blz [ 2



ASIKKERHEDSANVISNINGER AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér. A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar

A\ Produktet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal. ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag. A O produto 56 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O produto n&o pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.
MONTERINGSANVISNINGER A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser compen-

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen sadas.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes.

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

AVISOS DE MONTAGEM

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-

dende standarder.

orte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes. P p 9 quasq P

superficie.
TEKNISKE DATA / As Tubogens e a forneira tém que ser momodos, enxoguoclcts e verificadas de
Driftsiryk: max. 1 MPa acordo com as normas em vigor.
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa 7/ Aprescricdes de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Provetryk: 1,6 MPa ,
(1 MPa=10bar = 147 sl DADOS TECNICOS
Varmtvandstemperatur: max. 60°C  Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Termisk desinfektion: 70°C/4 min  Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand! Pressd@o testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
SYMBOLBESKRIVELSE Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone! Desinfeceao té.rmiclo: i ) 70°C/ 4 min
v( Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvell
SERVICE (ses B i )
\ DESCRICAO DO SIMBOLO
Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med o o . .
nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éaret). Néo ufilizar silicone que contenha dcido acéticol
MALENE (ses B \ MANUTENCAO (ver pagina E)
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses. ) As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 8006-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
RESERVEDELE (ses. EJ) uma vez por ano.
SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang) % MEDIDAS |ver pagina )
1

@ / Forleengersaet 60mm #93882000 (se s. B FLUXOGRAMA (ver pagina )

5~ RENGORING (ses. B

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina E)

W
w%‘\ BRUGSANVISNING (ses.m) ACESSORIOS ESPECIAIS
” n (n@o incluido no volume de fornecimento)

S / Crescente 60mm #93882000 (ver pagina B4

LIMPEZA (verpagina EJ)

<
4L FUNCIONAMENTO (ver pagina EJ)
)

FEJL ARSAG HJALP FALHA CAUSA SOLUCAO
/ For lidt vand / Sien mellem bruser og / Renger sien mellem bruser / Agua insuficiente / Filtiro do vedante do chu-  / Limpar o filtro entre o chu-
slange er snavset og slange veiro sujo veiro e o tubo flexivel
/ Kontraventilen er snavset ~ / Renger kontraventilen eller / Vélvula anti-retorno suja ou / Limpar a vélvula antiretor-
eller uteet. udskift den evt. com fugas no, subsfitua se necessario
/ Vandvarmeren gér ikke / Sien mellem bruser og / Renger sien mellem bruser /O esquentador instanté-  / Filtro do vedante do chu- /' Limpar o filiro entre o chu-
i gang slange er snavset og slange neo n&o funciona veiro sujo veiro e o tubo flexivel
/ Kontraventilen er snavset  / Renger kontraventilen eller / Valvula anti-retorno suja ou / Limpar a vélvula antiretor-
eller utaet. udskift den evt. com fugas no, subsfitua se necessario
/ Vandsparen i handbruseren / Afmonter vandsparen i /O limitador de caudal ndo / Retirar o limitador de
er ikke fiernet handbruseren foi retirado caudal

MONTERING (ses.n)§ MONTAGEM (verpdginom)§
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Produktu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!
OPIS SYMBOLU
Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

\ KONSERWAC]A (patrz strona B

Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona BJ)
SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz strona Bl

CZESCI SERWISOWE (patrz strona B)

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)
@ / Przediuzka 60mm #93882000 (patrz strona EJ)

i~ CZYSZCZENIE (patrzsirona BJ)

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.
A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred mont&zi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uznany 2adné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
nf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty o ofestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

\ UDRZBA [viz strana m)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondInimi predpisy tesfovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&ng).

ROZMIRY [vizsirana B])
DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana )

SERVISNI DILY (vizstrana ]

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI (nenfsoucasti dodavky)
/ prodlouzeni 60mm #93882000 vz strana [BJ)

- CISTENT (viz strana EJ)

o OVLADANI (vizstronom)
™

-l — n
]7‘7 OBStUGA |(patrz strona m)
USTERKA PRZYCZYNA POMOC PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mata ilo§¢ wody / Zabrudzona uszczelkaz  / Oczysci¢ uszczelke z sit- / Mdlo vody / Sitko v t&snénf u sprchy / Vygistit sitko v t&snéni mezi
sitkiem w prysznicu kiem pomiedzy prysznicem zanesené sprchou a hadici
/ Zabrudzone/uszkodzone o wezem / Znecistény nebo netésny  / Zpétny ventil vycistit, pii-
zabezpieczenie przed / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zp&tny ventil padné vyménit
przeptywem zwrotnym zabezpieczenie przed / Pritokovy ohfiva¢ neza-  / Sitko v 1&snéni u sprchy / Vyistit sitko v t&snéni mezi
przeplywem zwroinym pind zanesené sprchou a hadici
/ Przeptywowy podgrze-  / Zabrudzona uszczelkaz =/ Oczysci¢ uszczelke z sit- 7 Znocisieny nebo netdsny 7 Zpainy ventl vyCisi, pi-

kiem pomiedzy prysznicem
awezem

wacz wody nie zalqcza sitkiem w prysznicu

sie 7

Zabrudzone/uszkodzone

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢
zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

zabezpieczenie przed /
przeptywem zwrotnym

Usung¢ dtawik z prysznica
recznego

/ Diawik przeptywu nie /
zostat usuniety z prysznica
recznego

MONTAZ (patrz strona B4 §

zp&tny venfil padné vyménit

N
N

Nenf odstranén krouzek Odstranit krouzek ze sprchy

ze sprchy

MONTAZ (vizstrana [J) §



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu t&elu sa musi namontovaf samo-
statné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
ne.

POKYNY PRE MONTAZ

A RERIS

A\ EER SRS ENTRIZR 5, OB EFE.

AN EFRRRFERES DEMESZA.
N ZFE BTSRRI, BT R BIRAIIRAR.

A ABKERTRRENELTT T
eSS
/ REBBTRESRRETIIE

5

07

WIS REER AR IR S RER

L bred mont okt <bomrolovar " t t o / EEMIRBIEERMEEITRE AN s.
red mont&zou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol pocas transportu poskode- - .
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo / EET HHERIUTHRRAE
poskodenia povrchu. BABY
/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom TEE®R 251 MPa
. A . 4
nerman. W TIEESR: 0,1-0,5 MPa
/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré sd prave teraz platné v kraiji- Mt ER: 1,6 MPa
nach. (1 MPa =10 bar = 147 PS||
. POKEE =K 60°C
TECHNICKE UDAJE S 70°C/ 4 43%5h
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa  1ZF=mE AIRAKIGIT
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skusobny tlak: 1.6 MPa SRR
, (1 MPa = 10bar = 147 P51 BERATE R
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C/ 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

\ UDRZBA (vid strana m)

Pri spatnych ventiloch sa musf podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz roéne).

ROZMERY |(vid strana u)
DIAGRAM PRIETOKU 1vid'stronou'
SERVISNE DIELY (vid strana EJ)

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nieje soc¢asfou dodavky)
/ Predlzenie 60mm #93882000 (vid strana m)

. CISTENIE (vid strana mi

l% OBSLUHA |vid sirana E)

a. wreEnzni

BEERATEREERR Y MBERE
FE/O—F—R).

KN (BRE E

BRI (REHESEER)

B /I AE 60mm #93882000 (2 M &R B

- #xznsnk
Vﬁ‘\ e znEn il
" O

5 TIRBBEN 8065 EHAM A |

PORUCHA PRICINA POMOC ) RE &
/ Mdlo vody / Sitko v tesneni sprchy je / Vy¢istif sitko tesneni medzi / TS IKEN / ﬁ,ﬁ,ﬁ@%iﬂi&i@ / 5&17%“35&;[]%\ =] |Eﬂé: b5i
znedistené sprchou a hadicou T REARB L IEED, M
/ Znetisteny alebo netesny  / Spatny ventil vy&istif, pri- TR7K / EEEAE, B NEN
spatny ventil padne vymenif FIRH
/ Prietokovy ohrieva¢ / Sitko v tesneni sprchy je / Vy¢istif sitko tesneni medzi / BREPIKERANTE / ﬁ,ﬁ,ﬁlﬂﬁiﬂi&%% / ,%,ﬁ?g,‘ﬁ%u&’x%@ f92
nezapina znecistené sprchou a hadicou T BEN BN EES SJEM
/ Znecisteny alebo nefesny  / Spatny ventil vycistif, pri- TRk / i

spatny ventil padne vymenif

/ Nie je odstréneny krizok — /
zo sprchy

Odstranif krozok zo sprchy

MONTAZ (vid strana E)

A, B 2N
H

/ FREBENREREIEE / SRMERGEE

BB AR
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AYKAZAHMG NO TEXHMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BPpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkm Bo msbexanme npuuiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendax: Ang npuHatng
BAHHbLI M TUYHOM TUTUEHDI.

A V]3,Eleﬂ\/le 3anpeuaeTcd MCnofbL30BATL B KOYECTBE PYKOATKM. Cﬂeﬂ,yeT YCTAHABMN-
BATb CNEUMANBHYIO PYKOATKY.

A\ nowroro knana. epen yCTAHOBKOM cMecUTENs HEOBXOAMMO PEryMPOBOUHbIMM
KPQHOMM BLIDOBH AT ABNIEHIME XONOAHOM M FOpsYen BOAbI NPM NOMOLM BEHTMAEN
perynupyroumx nonavy sofbl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ ﬂepeﬂ MOHTAXOM Cﬂej:l\/eT I'IpOBepMTI: mnenme Ha !'Ipej:lMeT ﬂOBpe)KJ:leHMIZ !'Ipl/l
nepesoske. [Tocne moHTaxa NpeTeH3nn O BO3MEeLWeHnn yLuep6o 30 nospexneHuns
npu Nepesos3ke U NoBpexaeHus I'IOBerHOCTel;l HE NMPUHMMAIOTCY.

/" Tpy6sl 1 apMaATypa AONXKHb! ObiTh YCTAHOBNEHbI, MPOMbITbI 1 TDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AEMUCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

He bonee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. 60°C

70°C/ 4 mun

Paboyee nasnenme:
Pekomenayemoe pabouee aasnenue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsuedt BodbI:
Tepmuueckas nesmHpexums:
M3nenvie NpenHo3HAYeHO UCKNIOYMTENLHO ANS NUTLEBOM BObI]

OMMCAHME CMMBOJTOB

£

\ TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME (CM.CTp.m)

He npumensiite C1nmkoH, COnEpXallmit yKCYCHYIO KMCTOTY.

3awmnTa 06paTHOTO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH
pas s ron) no cranaapty EN 806-5 unu B cOOTBETCTBIM C HOUMOHANbHbIMM
VAW PETVOHAbHBIMU HOPMATMBAMM

PABMEPSB (cm. crp. E)
CXEMA NOTOKA [em. cip. B}
KOMMONEKT (em. crp. B)

CNEUMATIBHBIE NMPMHAONEXHOCTM

(He BknoyeHo B 06vem noctaskuml)

/ Yanunere 60mm #93882000 [cm. crp. E4)
~ OYMCTKA (em crp. B
C3KCNNYATAUMSA (em. crp. B

YCTPAHEHWME HE-
MCMNPABHOCTU

/ HENOCTATOYHbLIM AABNEHME / @Mﬂpr Oywa 3arpgsHed / OWMCTMTb ¢)I/IJ'IETp
(ecnu ycran Hanop sonsl)

HEMCNPABHOCTbE MPUMYMHA

/ Knanax obparioro toka  / Ounctuts KnaHaH unm

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineita puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.
A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kéytettavaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

\ HUOLTO (katso sivum)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

MITAT (katso sivu )
VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivun)
VARAOSAT (katso sivu B
ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

ﬁ / Pidennys 60mm #93882000 (katso sivu B
i~ PUHDISTUS (katso sivu [E])

KAYTTO (katso sivu m)

BO[MbI 3ATPA3HEH U HEMC-

npaseH

30MEHUTL NPK HeO6XOﬂM'
MOCTH

/ Tpotounsint Harpesatens / Qunstp aywa 3arpssHeH

N

Ounctuts punbip

fi€ BitouaeTCs / Knanaw obpartoro Toka

BO[MbI 3ATPA3HEH U HEMC-

npaseH

N

OWMCTMTB KNAHAH nin
30MEeHUTL NPpK HeO6XOﬂM'
MOCTH

/ Hpoccens He ynanew u3
pyu4HOro aywa

MOHTAX (e crp. [ §

/ Wsenekwte npoccens u3
pyu4HOro aywa

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd / Kasisuihkun sihtifiiviste / Puhdista suihkukahvan ja
likaantunut letkun valissa oleva sihti-
/ Suuntaisventtiili likaantunut fiiviste
/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili,
vaihda tarvittaessa
/ Lapimenokuumennin ei / Kasisuihkun sihtitiiviste / Puhdista suihkukahvan ja
kytkeydy padalle likaantunut letkun vélissé oleva sihti-
tiiviste

/ Suuntaisventtiili likaantunut
/viallinen

N

Puhdista suuntaisventtiili,
vaihda tarvittaessa

/ Kasisuihkussa olevaa kuris- /' Poista kuristin kasisuihkusta
tinta ei ole poistettu

ASENNUS (katso sivu [) -§



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjcim-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och konfrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 60°C

70°C/4 min

Termisk desinfektion:
Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

SKOTSEL (sesidcmm]

Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestasmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

MATTEN (se sidonu)
FLODESSCHEMA (sesidan ]

RESERVDELAR [sesidan E])

SPECIALTILLBEHOR [medfslier e leveransen)
@ / Failangning 60mm #93882000 (se sidan B

. RENGORING [sesidan B

HANTERING (sesidan EQ)

09 LT

ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsoUgoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos del fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojan¢iy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:
Produkias skirtas tik geriamajam vandenivil

SIMBOLIO APRASYMAS
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

\ TECHNINIS APTARNAVIMAS (2r.ps|.m)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo buti tikrinama reguliariai ([maziausiai kartq
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines arba
regionines normas.

ISMATAVIMATL [z psl. E))
PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr psl. B

ATSARGINES DALYS (. ps. E))

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal
/ llgiklis 60mm #93882000 (zr. psl. E)

Jco

\

- VALYMAS [z ps. B}

4
i

. EKSPLOATACIJA (2 ps. B
7™
O

STORNING ORSAK ATGARD GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ For lite vaften / Silfiliret i duschen smutsigt ~ / Rengér silfiltret mellan / Per maza srové / Duso galvos filtras uzsi- / 13valyti duo galvos filirg
/ Backventil ér igensmutsad slangen och fermostaten kimsgs / 13valyti arba pakeisti atbuli-
eller otat / Rengér backventil, byt ut / Atbulinis voztuvas uZsikim- nj voztuvg

om nddvandigt

3es/pazeistas

/ Varmvattenberedare slar — / Silfiliret i duschen smutsigt

ej pé

/ Rengér silfiliret mellan
slangen och termostaten

N

Backventil arigensmutsad
eller ofat

/ Rengér backventil, byt ut
om nddvandigt

/ Vattenbegransare i handdu- / Ta bort vaftenbegrénsaren
schen har ej tagits bort

MONTERING fsesidon [ 22

Duso galvos filiras uZsi- / 13valyti duo galvos filirg

kimses

/ Momentinis pasildytojas ~ /
nejsijungia

N

I3valyti arba pakeisti atbuli-
nj voztuvg

N

Atbulinis voztuvas uZsikim-
3es/pazeistas

N

I3imti ribotuvq i§ duso
galvutes

Neigimtas ribotuvas i§ duso /
galvutes

MONTAVIMAS (2 ps. ) §
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provieriti je li proizvod osteéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sporfna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraiju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI
Najve¢i dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
ODRZAVANIJE (pogledajstranicu B

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom godinie).

MJERE (pogledaj stranicu E])
DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj siranicu EJ)

REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu B

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
@ / Produlienje 60mm #93882000 (pogledai stranicu [IJ)

. CISCENJE [pogledajstranicu B
i

lﬂ%‘\ UPOTREBA (pogledajsiranicu Bl

GRESKA UZROK OTKLANJANIJE
/ Nedovoljno vode / Filter tuga je prljav / Ocistite filter izmedu tusa
/ Nepovratni ventil je i crijeva
prliavheispravan / Otistite ili zamijenite nepo-
vratni ventil
/ Proto&ni bojler ne radi / Filter tuga je prljav / Ocistite filter izmedu fusa
/ Nepovratni ventil je i crijeva

Ocistite ili zamijenite nepo-
vratni ventil

prliavheispravan /

/ Limiter protoka u ruénom / Odstranite limiter protoka

tusu nije odstranjen

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [ 41:

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzgtor.

A\ Diferentele de presiune mari infre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta deteriordri de transport. Dupé
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementérile referitoare la instalare valabile in tara respectivd.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR
Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

\ INTRETINERE [vezipag. Ed)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. EJ)

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. B}

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclus in setul livrat)
@ / Prelungitor 60mm #93882000 |vezi pag. E4)

~. CURATARE [vezipag. B

UTILIZARE (vezipag. B

MASURI DE REME-
DIERE
/ S-a murddrit garnitura de  /
sité a capdtului de dus.

/ S-a murdérit/s-a defectat  /
supapa antiretur.

DERANJAMENT CAUZA

/ Prea puting ap& Curdfali garnitura sitd dintre

capatul dus si furtun.

Curdfati sau schimbati
supapa antiretur dacs este
cazul.

Curdfafi garnitura sitd dinre
capdtul dus si furtun.

S-a murd&rit garnitura de  /
sitd a capdtului de dus.

S-a murddrit/s-a defectat  /
supapa antiretur.

/ Boilerul instant nu funcfio-  /
neazd.

N

Curdfati sau schimbati
supapa antiretur dacd este
cazul.

N

Reductorul nu a fost demon- /
tat din dusul de mand.

Indepartafi reductorul din
dusul de mans.

MONTARE |vezi pag. [J) -§



AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe TpaupaTiopols katd T cuUvappoAdYnon Tpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipoTolEiTal pOvo oav HEGo AOUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ To mpoidv Sev emrpémeral va xpnoipomoleital cav Aafh otipiéng. Na Tov okomd
autd mipemel va torofemBel Eexwpiom AaPh othpiéng.

A\ O1 Siadopég g mieong perall g ouvdeong kpuou kal LeoTol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovrar.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoloynon mpémel va eéetaotel 1o mpoidy yia {npitg peradopdc.
Metd v eykatdotaon Sev avayvwpllovrar {npitg amd m petadopd 1y empaveiakég
npis.

/ O1 owhijveg kai i pmatapla mpemel va ronoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-
ma, va tebolv umd Tiieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptmel va polvral ol 0dnyleg eykardotaong mou 1oxlouv ot kabe kpdrTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa

2uvioToOpEVN AeiToupyia TTeong: 0,1-0,5MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leotol vepou: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

To mpoidy éxel oxediaoTel ATTOKAEIOTIKG YIa TOGIHO VePO!.
MEPITPAOH >YMBOAQN

Mnv xpnoipororeite oihikovn mou mepieyel 0&ikd o&ul
SYNTHPHSIH (BA Zerisa B

O1 BarPibeg avremoTpodrig TpEmel va eAEyxovTal TAKTIKE ©G TPOG TN AEIToUp-
yia toug, otpdwva pe to mpotuto EN 806-5, oe oyton pe Toug 1oxUovTEG
eBvikoUg 1) TomikoUg kavoveg [To ehdyioTo pia dopd 1o xpdvo | .

ATASTASEIS (BA Zerida B

AIATPAMMA POHSY (B Serisa B

ANTAAAAKTIKA (Br Serisa B

EIAIKA AZEYOYAP (Sev mepihapBaverar otov mapadorio eéomhiops)
/ YoMyvag empfkuvong 60mm #93882000 (BA. SeAisa B)
KAOAPIZTMOSI (BA Zerida B

XEIPISMOS (BA Senisa E)

AVARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba montirati
poseben roca.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

P

\ VZDRZEVANIJE |glejte stran B

Delovanie protipovratnega ventila je pofrebno v skladu z EN 806-5 in skla-

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

dno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).
MERE (glejte stran EJ)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran B

REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

POSEBEN PRIBOR (Nivkljuceno)

/ Podalisek 60mm #93882000 (glejte stran E)

~ CISCENJE (glejre stran EJ)

UPRAVLIANJE (glejte stran EJ)

BAABH AITIA AIOPOQZH NAPAKA VZROK POMOC

/ Avemapkig vepd / Bpopikn oteyavoromriky  / KaBapiote kai, eav xpeia- / Malo vode / Filtrirna mrezica prhe je / O¢istite filtrirno mrezico
ofjTa Tou KaTaIoVIoTAPA otel, aAAd&re m oteyavo- umazana med prho in gibko cevjo

/ Bpopikn/erattopariki fak- monTikn onra PETOIEU Karar- / Protipovratni ventil je / Oistite oz. po potrebi za-

Bida avremotpodng ovIOTApa Kal OTIPAA umazan/pokvarjen menjajte protipovratni ventil
/ KO?GPiOTf kal, eav Xpela- / Pretocni grelnik se ne / Filtrirna mrezica prhe je / Oistite filtrimo mrezico
orel, 0)\)‘057{”1 PaAica vklopi umazana med prho in gibko cevjo

ovIEmoTpods / Protipovratni ventil je / Ocistite oz. po potrebi za-

KaBapiote kal, e&v ypeia-
otel, aAA&&re ™ oteyavo-
momTik ofTa peraél katal-
ovIoThPa Kal oTmpdA

/O rayubeppooidwvag dev
evepyoToleital

/ Bpoupikn oteyavoromriky -/
OfTa TOU KATAIOVIOTAPA

/ Bpopikn/eAartoparikr Bai-
Bida avremotpodng

/ Kabapiore kal, edv xpeia-
otel, ala&re 1 BarPida
avtemoTpodng

KaBapiote 1o otpayyaiior-
k& Tvio amod Tov KaTtalovi-
oThPa XEIPOG

/ To otpayyahiotikd myvio  /
Sev £xel amoouvappoloyn-
B¢l amd Tov katalovioThpa
XEIPOG

SYNAPMOAOTHSH (BA Zerisa Q) §

umazan/pokvarjen menjajte protipovratni ventil

N

Odstranite omejevalnik
prefoka iz ro¢ne prhe

Omejevalnik pretoka ni od- /
stranjen iz ro¢ne prhe

MONTAZA (glejte stran [ §
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.
A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on vaga eriney, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

\ HOOLDUS (vilkEd

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maa-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vithemalt
kord aastas).

MOOTUDE (vilk
LABIVOOLUDIAGRAMM [vilkED)

VARUOSAD (vilk )

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)
@ / Pikendus 60mm #93882000 (vt Ik m]

- PUHASTAMINE (vikE)
|

lﬂ%‘\ KASUTAMINE (vilk Q)

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku
7 TagasioogKlapp vaheline séeltihend
maardunud/katki / Tagasildsgiklapp puhas-

tada ja vajadusel vélia
vahetada

/ avatud sisteemi boiler ei  / Dusi séeltihend must /

lulitu sisse

Puhastage dusi ja vooliku
vaheline séeltihend

/ Tagasildsgiklapp
méadardunudZkatki / Tagasiléégiklapp puhas-
tada ja vajadusel vélia
vahetada

Eemaldage veehulga
piiraja

/ Veehulga piirajaf ei ole dra /
véetud

=

PAIGALDAMINE vk =

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produkiu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfsanai.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transporté3anas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atzii.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
lefeicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

ﬁ APKOPE |[skat. lpp. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat. lop. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lop. EJ)
REZERVES DALAS (skat. Ipp. B

SPECIALI AKSESUARI (komplekta netiek piegadats)
/ Pagaringjums 60mm #93882000 (skat. Ipp. EA)

— o~ TIRTSANA (skat. lop. EJ)

£ LIETOSANA (skat. lop. B
)
(m

BOJAJUMU NO-
VERSANA

/ Netirs dugas filtra blivejums / Izirt filtra blivéjumu starp
dugu un 3|ateni

TRAUCEJUMS
/ Maz udens

IEMESLS

/ Pretvarsts ir nefirs/bojats

/ Tirlt, nepiecieSamibas gad.
nomainit pretvarstu

Iztirit filtra blivajumu starp
dugu un §ateni

/ Neieslédzas caurteces
silditajs

/ Netirs dugas filtra blivejums  /

/ Prefvarsts ir netirs/bojats

/ Tirlt, nepieciesamibas gad.
nomainit pretvarstu

Iznemt no rokas dugas
varsfu

/ Rokas dusa nav demontéts  /
varsts

MONTAZA (skat lop. [) -§



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod ogteéen pri fransportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode:

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!
ODRZAVANIJE (vidistranu Bl

spravno funkcionisanje nepovrafnog ventila se mora redovno proveravatfi
Isp funk je nepovratog ventil d p f
prema standardu EN 8006-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanie jednom godi3nje).

MERE (vidi stranu B])
DIJAGRAM PROTOKA (vidisranu E])
REZERVNI DELOVI (vidisfronuﬂ]

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano uisporuci
/ Produzetak 60mm #93882000 (vidi stranu m]

CISCENJE (vidistranu m)
RUKOVANIJE (vidi stranu Bl

ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen fransport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Provetrykk

Varmtvannstemperatur
Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

maks. 60°C SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

\ VEDLIKEHOLD (seside B

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-

0

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa = 10 bar = 147 PSI|

maks. 60°C
70°C/ 4 min

nale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

MAL (se side u)

SERVICEDELER (seside ]

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

@ / Forlengelse 60mm #93882000 (se side I

~ RENGJDRING (seside B

BETJENING (seside B

GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side E])

SMETNJA UZROK POMOC FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Nedovoljno vode / Mrezasta zaptivka tusa je  / Ogistite mrezastu zaptivku / Llite vann / Dusjens silpakning er skitten /' Silpakning mellom dusj og
prliava izmedu tusa i crijeva 7 Retulopsiopper skiften/ slangen rengjeres
/ Nepovratni ventil je prliav/ / O¢istite ili, po potrebi, defekt / Returlapstopper rengjeres,
neispravan zamenite nepovratni ventil byttes hvis nedvendig
/ Proto&ni bojler ne radi / Mrezasta zaptivka tusa je  / Ogistite mrezastu zaptivku / gjennomstremningsvann-  / Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og
prliava izmedu tusa i crijeva varmer innkobler ikke. 7 Retorlapsiopper skiften/ slangen rengjeres
/ Nepovratni ventil je prljav/ / Oc¢istite ili, po potrebi, defekt / Returlepstopper rengjares,
neispravan zamenite nepovratni ventil byttes hvis nedvendig
/ Prigudnica u ruénom tudu  / Odstranite prigunicu iz / Drossel til handdusjen ikke /' Drossel fiernes fra hand-

nije odstranjena ru¢nog fusa

MONTAZA (vidistranu )

fiernet

MONTASJE (seside [) §

dusjen
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXa Tpﬂ6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 G Ce n3bernat HAPAH4BAHMA
nopann npuTMCKaHe UK Nop43BaHe.

A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha nNPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUEeHa 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ MponykrsT He B1Ba Aa Ce M3MNON38A KATO APBXKA. TPi6BA AG C& MOHTMPA OTAENHA
APBXKKA.

/\ TonemuTe pasnyky B HANSIAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA U TONAATA BOAT
TPI6BA NA CE M3PABHABAT.

YKA3ZAHWMG 3A MOHTAX

/ Mpeaun moHTaxa NponykThT PS6BA 4G Ce nposepw 3a TpaHcnopthu wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NMPU3HABAT TPAHCNOPTHU UMK MOBBPXHOCTHM LWeTH.

/ Tpsbonposoamte 1 apmarypata 1pa68a AQ C& MOHTMPAT, NPOMMST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

/ Tp96BO 100 6BLOAT CNA3BAHM BANUOHUTE B CLOTBETHUTE CTpaHM npeanmcarmg 3a
MHCTANMPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

Mpenopbuutento pabotHo Hangraxe: 0,1-0,5 MMa
Koutponto nansrane: 1,6 MlMa

(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropelara Boaa: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MpoaykTsT e paspabotex camo 3a nuteirHa sonal
ONMCAHME HA CUMBONUMTE
He m3nonssaitte cunmkoH, Chabpxall oueTHa kncenmnal

\ NOOOPBXKA (emxre crp. E)

Cornacho EN 806-5 ¢yHkumonupareto Ha npucnocobnexmsta 3a
npenotBpaTiBaxe Ha 0bpaTHMs NOTOK TPI6BA PENOBHO 1A Ce NPOBEPSIBA B
CHOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE N PETUOHANHU M3NCKBAHMY (ﬂOHe BEOHBX
OAMWIHO).

PABMEPU [suxre crp. )
OUMATPAMA HA MOTOKA (suxre cip. )

CEPBM3HUW YACTM (emxte cro. )

CNEUMATTHM NPMHAONEXHOCTM

(He ce cvavpxa B 0bema Ha nocTaska)

@ / Yasnxuren 60mm #93882000 [suxre crp. B)

. MOYMCTBAHE (suxre crp. B

‘*}:—
Hf%‘\ OBCNYXBAHE (suxre crp. E)

JP

ARELEDIEE
ATLOBRISFEHRALLDERZLBVESIC, FREIFDH TR T

A COERIE, FPF R SFORMAROBHIMIMIIIEALAVT LT
L\

ABRBIFESFELTEATETFEA. BBITGCTHIBER->FEREL T
0N

AN FEIK B DEFZEIFON (MPa) AR E LTI TN

I EDER
/ HEOEIANCEIX TOAA—IH R WHHERL T TV IR OF X
FOEHLBIIEHOEIETTREVWTVET.

/ ECEOKARIE, BEERICIES UL, 4 B LUEREToTRTL
/ TEITATOHUS OB SN 2BHEERE ST O T

fEREN: BA 1 MPa
HELH(ERRKE: 0,1-0,5 MPa
iy E &t B8 E 73: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
BERE: BK 60°C
PHICLEERES: 70°C/4 %9y

CORBISHRIK TOBREDFHR CRO>TVWET (BARICEWVWTIEAKEEICHE
BT BN |

74 > DFA
FEfg RS 1) 0> TS5 RV TE T L
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/ HEEERH 60mm #93882000 (R~ —UE2EE))
- BFEANSE (ro~—>z2RE)
- wAsE ro~x—vrsE0)

O

HEM3MNPABHOCT MPUYMHA nomMo LW SER JREA WIGER
/ Manko soga / 3ambpcero e ynnvTHerve- / [louncrete ynnvtHewmeTto ¢ / 7,%%75\9\@\,\ /) N IT—DTAILA—/\ [ v T—ER—XDRED

TO C UeMIKa Ha Pa3NPBCK-
sarenyg

UeNKa MEeXAy Pa3npbCcKea-
TENS M MapKyya

/ 3amspcero/ nedektHo / MNouwncrete pecn. cmexete

npucnocobnekue 3a npe-
[OTBPATIBAHE HA OBPATHUS
notok

I'IpMCI'IOCO6J'IeHM€‘TO 3a

npeaoTBpaTIBaHE HA 0OPa-

THMA NOTOK

/ Tpotoynust Harpesaten He /
ce BKNIOYBA

3aMBPCEHO € ynnbTHeHne- /
TO C L€AKA HA PA3NPbCK-
sarens

[Mouucrere ynavrHeHmeTo ¢
Uenka Mexmny pasnpbsekea-
TENS 1 MapKyya

3ambpcero/ nepektHo /
npucnocobnetue 3a npe-
noTBPATIBAHE HA OBPATHUS
notok

Mouncrete pecn. cmeHete
I'IpVICI'IOCO6J'IeHMeTO 3a

npenoteparieaxe Ha obpa-

THMA NOTOK

[pocentst 8 pyukms pas-  /
NPBCKBATEN HE € NEMOH-
TMPAH

MOHTA X (suxre crp. Q) §

Ortcrtpakete npocena ot
p'bHHMQ pO}FIp'bCKBOTeﬂ

FUNCAINAE
/ EmRbpIEEBICOION
BAE
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Min yac BCTAHOBNEHH CIA HARSIATH PYKABMUKK, W06 3an06irTh TpaBMAM Ta
nopizam.

/\ Bupi6 MOXHG BUKOPMCTOBYBATH NWWE NS KyNOHHS, FITiEHM TA OUMLLEHHS Ting.

/\ Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH 5K Pyuky-TpMmMay. HeobxinHo scTanosmTy
OKpEeMy pyuKy.

A\ Tapsua i xonoaHa Nonayi BoAM NOBUHHI MATW OAHAKOBMIA TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL MOWKOMXEHb Mif YOC TPAH-
CNopTYBaHHS. [1icNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MAACIOTHCS.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NoBuMHHI ByTi BCTAHOBNEHI, NPOMKTI Ta NepesipeHi BiANosiaHO
0O CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO AOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi OIOTL Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIUHTI OAHI

Po6oumn tnck: make. 1 Mla

Pekomernosanmi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa
BunpobysansHuin tuck: 1,6 MTMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

[TponyKT NpU3HAYEHMI BUKNIOUHO AN NUTHOT BOAM!

onmc CcMMBONY

( He srkopucTosyitTe CHikoH, WO MICTUTL OUTOBY KiMcaoTy!
TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHS (amsitecs cropincy E)

3BOPOTHI KNANGHM HEOBXIAHO PErynipHO NepesipsTH BIANOBIAHO 1O
EN 806-5 3rinto 3 HauioHanbHUMM aBO perioHanbHUMK HOPMamMu (IpUHaiM-
Hi 0AMH pas Ha pik).

PO3MIPU (gusitscs cropinky Bl
OITATPAMA MMOTOKY (ausitsca cTopitky u'

BATMTYACTUMHWM (amsitsca cTopinky m)

CNEUIATTbHI AKCECYAPI (BKOMNNEKT NOCTABKM HE BXOOMTS)
/ nonosxenns 60mm #93882000 (ameitscs cropinky )

S~ YMWEHHY (avsitscs cropinky B

EKCNAYATAUIY [amsitecs cropincy Ed)

3ACOBM MPABO-
BOIoO 3AXMCTY

YuinsHiosay nywosoro ¢ine- / OuncTite yulinbHeHHs dinb-
TPa 306pynHeHMA TPO MiX AyWEM i WNAHTOM

HECMPABHICTb NPUYUMHA

/ Henoctarths kinskicts sogn /

Oyucrits 3ano6ixXHUKM
3BOPOTHOTO MOTOKY, NPU
HEeobXiQHOCTI 3aMiHITh

/' 3anobixHuik 3sopotHoro  /
noToKy 306pyAHeHU/ He-
CNPaBHMMA

15 AR

o3l Wilguis A

o2l ol s Lisigl sl gas Camd cuSyill el sl ©l51e8 clas)] o A

Cadais Goléls douall Goledly plasiwdl oyl (8 3| mirall plasiwl Cay 3 A
PV

dsall (3 Gublaie Sl clally o bl sladl )L ¢9S) Of oz A

Syl Oledes

b Olals & (o ogls (yo S grinall Gand o Syl dilass plidll Jub /
of e LAl 1 39290 Oiedl o O Syl dabosy pladll a2y Jal e
Jaidl ddac e dsil eolials

Gl ypleall T oleall Olbodog O¥logtll liisly Junts carSy oz /

Al S0 dolsl wSlgll Bsg dSLandl Jlacly Syl duolsdl aclgdll blelye oy /

duall wlawlgall

. A l s

@) Grogall Jutidl s

JSunlous 1 uad3l sl
JBnlous 0,5-0,1

JBuwbuwe 1,6 Hlisdl s
(PSI'147 =L 10 = JKuwlsuo 1)

60°C k):\a_‘;}“h_u LPLu.L”;LA“O)lP EL?)J

d48481)1 4/70°C (S)be puds

loyidl clol bnéd Hauaso C_u.aﬂ

o))l cauog

Iuolast Lle (5o (s3I GoSuluadl pasiuws 3 lals
(HW &b &luall

1B Ll Dgiuw a5l 8y0) aslsydl of duibogll pilsll ko

(ﬂm&?b)mj

[ e el bl s
(dabinall Slgimall go z)20 3 duols wlinko

(E dto z>1)) #93882000 0060 dllo| dlog  /
(H Lo g2l cadkidl

[ e exbl sl

O

ol el | Jasell

O slawanl Bslaw calas / dsuuie Gl dliuas dolow /
poby2ls il

QS e clall /

o plows Lagain @8 / ol
2031 a3 3] 031435 ol £92)l

/ He npautosas npotounuin  /
Harpisay

YwinsHiosay aywosoro dinb- /
TPa 306pynHeHMi

Ouncrits ywinsHeHHs dins-
TPQ MIX Ay WeM i WIaHTOM

Ouymcrits 3an06iXKHMKM
3BOPOTHOTO MOTOKY, NPK
HEeoBXiQHOCTI 3aMiHITh

/ 3anobixHuk 3sopotHoro  /
noToKy 306pyaHeHuin/ He-
CNpaBHUM

/ Obmexysay notoky Ha
PYYHOMY RyLWi HE 3HATUIM

/" 3HiMiTh 0OMeXYBAY NOTOKY

MOHTAXHMM (ausitses cropinky ) §

O Blasaall 3l Calsi / dunio Gl Blawas bolows / Jowy 3 (yell Glowall /

sy Lol -
oo / gio gzl gio alaws /
g plous Laddaiiy @8 / calls
2031 33 13] 01085 ol £l

ol e (39331 3350 £33l /o ol yue (3933l s /

ol

.§ (1 e



TR

16

AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

kullanilmahdir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-

bilir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ay bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing

farkhliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/

/

Montaj isleminden dnce Grin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
BAKIM (bakiniz sayfa EJ)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

OLCULERI (bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B

c@ YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa El)

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)

@ / Uzaima 60mm #93882000 (bakiniz sayfa BJ)

. TEMIZLEME (bakiniz sayfa B])

CKULLANIMI (bakiniz sayfa E)

MONTAJI (bakiniz sayfa [[) §

GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatir Lid. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

Satici Firmanin: Z
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayist:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas::

Firmanin Kasesi:

Bu balimy, urint aldigimiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Dusun siizgeci tikanmis / El'dusu ile hortum arasinda-
olabilir ki hortumu yikayin
/ Cek valfkiflenmis/arzali —/ Cek valfi temizleyin ya da
degistirin
/ Sotben calismiyor / Dusun siizgeci tikanmis / Eldusuile hortum arasinda-
olabilir ki hortumu yikayin
/ Cek valfkiflenmis/arizali —/ Cek valfi temizleyin ya da
degistirin
/ El dusunun icindeki akim / Akim limitleyiciyi el dusun-
limitleyici cikarilmamis dan cikartin
olabilir



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizodasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilén kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozotti nagy nyomaskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, abliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomaspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

A visszafolydsgatlok mokedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeli vagy ferileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

MERETET (lésd aoldalon EJ)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon BJ)
TARTOZEKOK [(lésd aoldalon EJ)

EGYEB TARTOZEK [aszdllitasi egység nem tartalmazza)
/ Hosszabbitas 60mm #93882000 (l4sd a oldalon m)

~ TISZTITAS (lasd a oldalon m)

HASZNALAT (l6sd aoldalon E)

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndldsra szant viz hdmérsékelte kéz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazdsi tertlet: ivéviz-ellatas, haszndlati melegviz-elldtds.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atoblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakas)
pangdst kdvetden legalébb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atéblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekotésére hasznalt flexibilis bekotécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételenfteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben lefrtaknak.

/A perlator miksdési elvébél adodoan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabd| fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazdsa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy hasznalati
melegviz legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet
alapjén meghatérozott beavatkozdsi szintet.

SZERELES (lasd a oldalon [[) §
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HIBA oK MEGOLDAS
Kevés viz A zuhany szirétomitése A zuhany és a cs6 kozotti

koszos

sz0rét ki kell tisztitani

a visszatolydsgatld piszkos
vagy hibés

a visszatolydsgatlot tisztita-
ni kellill. ki kell cserélni

Az atfolyos vizmelegité
nem kapcsol be.

A zuhany szirétomitése
koszos

A zuhany és a cs6 kozotti
szrét ki kell fisztitani

a visszatolydsgatld piszkos
vagy hibds

a visszafolyasgatlot tiszita-
ni kell ill. ki kell cserélni

Nincs kiszerelve a zuhany- /

r6zsabdl a vizmennyiség
szabdlyozo.

Elkell tavolitani a vizmeny-
nyiség szabdlyozdt.
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PANTIA *

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt
FR / Recommandation pour le

nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/

Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/

Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre Cistenie/
Zaruka/Kontakt

ZH / EEiEm /B R/ R

RU / Pekomenaauuu no ouncrke/
fapantua/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

DE / Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / Lo propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let af fieme kalkaflejringer fra siréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tiri3anas ieteikumi/ Garantija/
Kontakti

SR/ Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / MNpenopska 3a nouncrsane/
fapanuus /Konrakr

1P/ BFANDHE/MREICDWN
T/ BT

UA / Pekomennauii 3 ymwenHs/
fapanTis/ koHTakT

AR/ JLail/ Hlewadl/ cadaidl Olusgs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WIR/NINNN/17'37 NINTAN

CS / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZefe z nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho &isty: Vodny kamef sa da zo tetin celkom [ahko odstrénit.
ZH / B REERELRREILKFLAIRIEEKIE.

RU / TMpocTota YncTkim: M3BeCTb O4eHb NETKO CTUPAETCS C YTONEHM .

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazé usor de pe noduri prin frecare.

EL / AmAd ttheia kaBapidmnra: Ta dAGTa pmopoly va adaipebolyv pe peydAn eukoAia amd

10 OTOHIa.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

LV / Vienkaria tinsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fieme kalk fra nuppene.

B G / Mpocto uncro: Baposuksr necHo moxe na ce utbpcu oT ynebenermsa.
JP/ BEISER: DLFE/ ZNBEIT S THBICRETE XY

UA / TlMpocte ouniieHHs: NoTpiTs pO3NMIIOBALHI GOPCYHKM, WO BUAAIUTA BAMHIHMMA

HaniT.

AR /a5l ey 31 o 839 dggan yusdl by Cus oyl Jgw &)
TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / EgyszerGen tiszia: a vizks egészen konnyen ledérzsslhetd a csomakrdl.
HE /TN 7NIN7 "D NTNNN NI'D NN QO NI717 VIYD 1Y
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